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  الملخص:
في كثير من الخصائص اللغوية، وعلى المستويات كافة وذلك ناجم من         العبري ةو          العربي ةتتشابه اللغتان 

                                                                                             انتمائهما إلى أسرة لغوية واحدة إذ يمكن عد هما لهجتين للغة  أم  قديمة، ومن ثَ   يسعى الدرس المقارن إلى 
                                                         للغتين، وتأتي أهمية هذه الأحكام من قدرتها على حل  قضايا خلافية                                     استنتاج أحكام  تأصيلية  تصب في خدمة ا

على         العبري ة                                                                                       بقيت سنوات  محط  تكهنات، وتحليلات بعيدة عن الواقع اللغوي، إضافة  إلى ما تقد مه دراسة اللغة 
       نساني  الإ                                         دراستها تداوليا  الكشف عن البعد الفكري  ؛ لأنها لغة ينتج عن         والدين                    المستويين السياسي  

 لمستخدمها.
؛ المعجم والدلالة عبر دراسة الألفاظ                                                    من هنا كان البحث في مستويين من مستويات الدرس اللساني  

                                                                                             المشتركة صوتيا ، وهي التي حدث فيها بالاستعمال والتداول تغير  دلالي فانتقلت الدلالة فيها أو توسعت، أو 
اللفظي في اللغات التي لابد أنها يتفاعل بعضها مع                                             ارتقت، أو انحط ت، وذلك من منطلق حتمية الاشتراك 

                                                                                           بعض فينتج من هذا التفاعل ظواهر لغوي ة لا ي عرف أصل لها إلا إذا بحثنا عن أصولها في اللغة الأولى التي 
 قدمت منها.
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          المقد مة:

                                                                             للغات السامية يجد أن  ثمة ألفاظا  كثيرة مشتركة بين هذه اللغات من ناحية اللفظ، وهو إن الباحث في مجال ا
ما اصطلح علماء اللغات السامية على تسميته "المشترك السامي"، غير أن مدلولات هذه الألفاظ قد تختلف في 

علتها تتأثر بغيرها من بعض اللغات السامية عما هي عليه في بعضها الآخر؛ بسبب مجموعة من العوامل التي ج
                                                                                                     اللغات المجاورة لها جغرافيا ، أو المتصلة بها اقتصاديا  وسياسيا ، أو تلك العوامل المتعلقة بالإنسان نفسه ناطق 

 اللغة.
هذا الاختلاف في مدلولات الألفاظ، أو ما يسمى الفروق الدلالية، أو التغير الدلالي هو ما دفعنا لكتابة 

أشكال التغيرات أو الفروق الدلالية التي تطرأ على هذه الألفاظ ولاسيما بين اللغتين هذا البحث من أجل رصد 
 ، وهما لغتان تنتميان إلى أسرة لغوية واحدة كما هو معروف.       العبري ةو          العربي ة

 أهمية البحث وأهدافه: 
في التغيرات الدلالية التي بغية البحث         العبري ةو          العربي ة                                              يسعى البحث للوقوف على الألفاظ المشتركة صوتيا  بين 

حدثت فيها، وذلك من خلال الدرس اللساني في المستويين الدلالي والمستوى المعجمي منه، وتأتي أهمية البحث 
من جهتين: الأولى حاجة المعجم العربي لهذا النوع من الدراسات المقارنة، التي تسهم في تأصيل الكلمات 

ذاتها لما لذلك من فائدة على المستويين الدين والسياسي،كما         العبري ةاسة اللغة ، والثانية تنبع من أهمية در         العربي ة
 الموضوعات أهم فالتغير اللغوي من ،اللغة                                                         تكمن أهمية البحث في محاولة صياغة استنتاجات  صحيحة  حول بنية

 الحاضر، زمننا وحتى ولادتها نذم اللغة، حياة بيان في أهمية من له لما جوانبه ببعض       ي لم   أن لباحث اللغة لابد التي
 لكي على مفرداتها، طرأت التي والتغييرات بها مرت التي المراحل على يطلع أن        اللغة   يدرس من لكل         إذ لابد  
 غة.لل دراسته في التي يصادفها الظواهر من      كثير   تعليل يستطيع

 منهج البحث:
وم على استقصاء الكلمات التي يتشابه نطقها يعتمد البحث على المنهج اللغوي المقارن، أما المنهجية فتق

                                                                            ، ثَ انتقاء الكلمات التي حدث فيها تغير دلالي من هذه الكلمات المشتركة لفظيا ، ونطاق        العبري ةو          العربي ةبين 
. وبعد عرض الكلمة         العربي ة، والمعاجم اللغوية بالنسبة للكلمات        العبري ةالبحث هو العهد القديم بالنسبة للكلمة 

، ثَ يتبع ذلك الدراسة         العربي ةياق العهد القديم ومناقشة هذا الورود نتتبع المعنى المعجمي للكلمة في المعاجم في س
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الصوتية التي تقف على أثر القوانين الصوتية في تغيير بنية الكلمة، وإثبات أن هذه الكلمة من المشترك اللفظي، 

  في دلالة الكلمة.كشف نوع التغيروبعدها يأتي التحليل الدلالي الذي ي
 سابقة البحث:

يعد الدكتور ربحي كمال من الدارسين العرب البارزين لهذا النوع من الدراسات المقارنة في كتابه )الإبدال في 
اللغات السامية( وفي معجمه )المعجم العبري الحديث(، ومثله الدكتور حازم كمال الدين في كتابه )معجم 

( الذي يورد فيه الألفاظ المشتركة في اللغات السامية كافة لكن من دون         العربي ةلغة مفردات المشترك السامي في ال
دراسة التغيرات الدلالية، أو الصوتية للكلمة فبقيت الدراسة في حدود المعجم فقط، وقد أضاف أيضا في كتابه 

 )في علم اللغة المقارن( إضافات لهذا النوع من الدراسات المقارنة.
 Hebrew and English lexicon of: "همة في هذا المجال ما قدمه جننيوس في معجمهومن المعاجم الم

the old testament"  الموجودة في العهد القديم، وقارنها باللغات السامية ومنها         العبري ةالذي درس الكلمات
                                                                   لكن من  دون دراسة التغيرات الدلالية، وبقي في حدود الدرس المعجمي أيضا .         العربي ة

كما لا يمكن إغفال ما قدمه المستشرقون من أمثال كارل بروكلمان في كتابه )فقه اللغات السامية( 
( فقد كان لهما ولأمثالهما الدور الأكبر في تطور الدراسات         العربي ةوبرجشتراسر في كتابه )التطور النحوي للغة 

 اللغوية المقارنة.
 تمهيد:

حث لا بد من أن نقف على بعض المفاهيم والمصطلحات قبل الدخول في دراسة الكلمات موضوع الب
فقد فرض وجود الإنسان في مجموعات أن لتطور الدلالي(، ونحدد المنطلق العلمي للبحث، ومنها مفهوم )ا

يتواصل فاستخدم الأصوات ليعبر عن موجودات العالم المحيط به، وكان كل لفظ )دال( يشير إلى معنى مقصود 
علاقة عرفية اعتباطية، وعليه فقد نجح الإنسان في  -الدال والمدلول  -ليه وتربطهما هو )المدلول( الدال ع

                                                                                           تأسيس دلالات عرفية وضعية تربط كل مدلول بالصوت الدال عليه ومن ثَ   تواصل مع الآخرين، ولأن اللغة  
ب الأخرى                                                                            كائن حي فقد فرضت على المتكلمين بها، بسبب علاقاتهم مع غيرهم، تفاعلا  مع لغات الشعو 

احتكاكا، أو ترجمة لتستضيف كلمات في معجمها وخاصة إذا كانت هذه اللغات متقاربة ومتشابهة في البنية 
 التي تكونها كاللغات السامية.
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والتطور الدلالي هو تغير في معاني الكلمات، وهو ظاهرة شائعة في جميع اللغات، أكدها الدارسون لمراحل 
ة، وهو جنء من التطور اللغوي الذي يشمل الأصوات، والصرف، والنحو، والمفردات، نمو اللغة وأطوارها التاريخي

                                                                                                      "فاللغة ليست هامدة أو ساكنة، بالرغم من أن تقدمها قد يبدو بطيئا ، وقد أثبت اللغويون المحدثون أن  اللغة في 
معالمها، وتعرف خطواتها  تطورها الدلالي تسير وفق اتجاهات عامة، وفي نماذج رئيسة، تمكن الدارسون من تحديد

 .(1)حتى انتهوا إلى ما سموه )قوانين المعنى(" 
 

 :(2)                     مظاهر التطور الدلالي  
                                                                                            إن المتأمل في طبيعة التغير  الدلالي للكلمات يراه يجري على قوانين معينة أو وفق مظاهر محددة تتلخص في:  

 طاطها.تخصيص الدلالة، تعميم الدلالة، نقل الدلالة، ورقي الدلالة وانح
ـ تخصيص الدلالة أو التضييق في المعنى: هو إطلاق الكلمة ذات الدلالة العامة على معنى خاص، ومنه ما 9

، ويمكن (3)يطلق عليه ابن مكي في مصنفه "تثقيف اللسان" ما جاء لشيئين، أو أكثر وقصوره على واحد"
 لكلمة.تفسيره بأنه نتيجة لشيوع نوع واحد من مجموعة أنواع تدل عليها ا

ـ توسيع الدلالة أو تعميم الخاص: هو الانتقال بدلالة الكلمة من معناها المعجمي إلى دلالة أعم وأوسع  0
                                   ، ويمكن أن ي فسر بأن  الناس في حياتهم (4)منه، ومنه ما يطلق عليه ابن مكي )ما جاء لواحد فأشركوا معه غيره(

يدها، ويقتنعون في فهم الدلالات بالقدر التقريبي الذي العادية يكتفون بأقل قدر ممكن من دقة الدلالة وتحد
 يحقق هدفهم من الكلام.

                                                           
 .381ص ،لحن العامة في ضوء الدراسات اللغوية الحديثة ،ـ عبد العنين مطر 9
علم  ،أحمد مختار عمرو  وما بعدها. 990ص ،الكلمة دراسة لغوية معجمية ،حلمي خليل :في مظاهر التطور الدلالي ينظرـ  0

 ،عبد العنينو  وما بعدها. 322ص ،مصنفات اللحن والتثقيف اللغوي ،أحمد محمد قدورو  وما بعدها. 020ص ،الدلالة
 وما بعدها. 300ص ،حديثةلحن العامة في ضوء الدراسات اللغوية ال مطر

 .080ص ،تثقيف اللسان وتلقيح الجنان ،ـ ابن مكي الصقلي 3
 .009السابق ص المصدرـ  2
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ـ نقل الدلالة أو تغييرها وتحويلها: ويجري عادة بين الكلمات التي تربط بينها وبين معناها المعجمي علاقة 3

ا اللون من التطور ، ويشمل هذ(1)معينة، ومنه ما يطلق عليه ابن مكي تسمية )ما تضعه العامة في غير موضعه(
 الدلالي نوعين:

 أـ انتقال مجال الدلالة لعلاقة المشابهة بين المدلولين، أي بسبب الاستعارة.
 ب ـ انتقال مجال الدلالة لعلاقة غير المشابهة بين المدلولين، أي بسبب المجاز المرسل.

ف وأصل معناها المعجمي في مثال النوع الأول، إطلاق كلمة )القطار( على قطار السكة الحديدية المعرو 
القديمة الإبل يسير الواحد منها وراء الآخر، ومنه أن أهل الأندلس يستعملون كلمة )القلادة( للدلالة          العربي ة

 .(2)على الحنام لأن الحنام يحيط بالوسط مثلما تحيط القلادة بالعنق
ة الكتابة، ثَ غدت دالة على الحجرة ومثال النوع الثاني كلمة )مكتب( التي يدل معناها المعجمي على منضد

                                                                                            التي تحوي المكتب ثَ تطورت لتشير مثلا  إلى هيئة حكومية تدار منها أعمال متنوعة، كقولنا )مكتب البريد(، 
القديمة إطلاق كلمة )الراوية( على قربة الماء، والراوية في الأصل، البعير الذي يستسقى          العربي ةومثال ذلك في 

 .(3) عليه
الدلالة وانحطاطها: وهذا أمر عائد إلى السياق الاجتماعي، والنفسي الذي يطلق الأحكام على ـ رقي 2

المفردة، فإذا تغيرت من معنى إلى آخر أقل منه حسب السياق يعن ذلك انحطاطها والعكس يعن رقيها، مثل  
 كلمة الرسول في السياق الدين ارتقت لتلتصق بالدلالة على الرسول الكريم )ص(.

 
 الألفاظ المشتركة:

                                                                                           تعددت حول مفهوم )الاشتراك اللفظي( الآراء، فهناك من عر فه بأنه ما اتحدت صورته واختلف معناه، على 
عكس الترادف، يقول السيوطي:" اللفظ الواحد الدال على معنيين فأكثر، دلالته على السواء عند أهل تلك 

 .(2)اللغة" 
                                                           

 .037ص ،السابق المصدرـ  9
 .099ص، لحن العامة ،النبيدي أبو بكرينظر:ـ  0
 .037ص ،لحن العامة في ضوء الدراسات اللغوية الحديثة، العنين مطرعبد  ينظر:ـ  3
 .301 /9، المزهر ،لدين السيوطيا ـ جلال 2
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وليس أدل من تعبير ابن جن عن المشترك اللفظي          العربي ةح في اللغة ويمتاز المشترك بأنه ظاهرة حاضرة بوضو 
                             لا ي نتصف منه ولا يكاد يحاط به،          العربي ةفي حديثه عن تصاقب الألفاظ لتصاقب المعاني بقوله:" وهذا غور من 

 .(1)                                             وأكثر كلام العرب عليه وإن كان غفلا  مسهوا  عنه"
ها، فهو باب متشعب، وعلى الرغم من دور الجانب الصوتي والمشترك من الأبواب التي يصعب رسم حدود

في خلق كلمات تنتمي إلى جنس المشترك إلا أن عوامل أخرى تقف وراء هذه الظاهرة، فتعدد المعاني في المشترك 
                                                                                                  قد يكون مقصودا  لعلاقة مشابهة أو لعلاقة اعتباطية، وللتوليد في المشترك عوامل عدة منها "العامل اللهجي فقد 

تواضع على لفظ في قبيلة من القبائل ثَ يعبر عن معنى آخر باللفظ نفسه عند قبيلة أخرى ويشتهر اللفظ ي
 .(2)بالمعنيين فالهجرس تطلق على القرد عند الحجازيين وعلى الثعلب عند بن تميم"

م، ولذلك                                                                                كما أن أكثر الأصول التي تشتق منها الألفاظ للدلالة على معان  جديدة هي ذات معنى أولي عا
فإن هذا المعنى العام يكون مادة صالحة لإطلاقه على مسميات مختلفة تشترك في تلك الصفة أو ذلك المعنى 

 .(3)العام، وهذا ما يسمى انبثاق الخاص من العام
وفي مقام الساميات، لا بد أن نشير إلى عامل الاقتراض اللغوي بين اللغات وخاصة اللغات التي تنتمي إلى 

                                                                                       ية واحدة وهو ما يسمى )اقتراض الألفاظ(، وقد يصادف أن يجد اللفظ الدخيل هيئة  من اللفظ العربي أسرة لغو 
 تماثله، فيصبح لدينا لفظ واحد له معنى عربي أصيل وآخر مقترض.

ظاهرة تشهد بحيوية  اللغة  -على الرغم مما يثار حوله من إشكالات الغموض واللبس  -ويبقى المشترك 
 واتساعها. 

 
 : ول الموجوداتحق

يتضمن الموجودات التي تشمل الإنسان وما يتصل به من القرابات والمجموعات البشرية، والحيوانات 
، والموجودات غير الحية: وتشتمل كل ما هو طبيعي كالأمور (9)والطيور... والقوى الطبيعية كالكائنات الخفية

                                                           
 .3/982، الخصائص ،ـ ابن جن 9
 .997ص، الدلالة اللغوية ،ـ عبد الكريم مجاهد 0
 .81ص ،المشترك اللغوي ،توفيق شاهين ـ 3
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د المعالجة التي تضم الأطعمة والأدوية والمواد والمنتجات التي الجغرافية والنبات والماء، وما هو مركب أو مصنع كالموا

تضم السكان والحفريات، والمنتجات غير المبنية التي تضم الأدوات الكتابية والآلات الموسيقية والصور والنقود 
 .(0)والأثاث والأقمشة والأسلحة

ֶ  א ה ל • ֹ  أهل(فتعن: )         العربي ةتعن: )خيمة وبيت( أما في         العبري ةفي  )3( 
 

ְ    ו ג ם־ל �וטنجد الكلمة في سفر التكوين:" ֵֹ  ה ה ל �  ְ     ם ַ   ָ  א ת־אַב ר   ְ ָ  צ אן־וּב ק ר ָ  ָ ה י ה ֶ      ָ     ֹ ִ ֽ  א ה ל  ים ְ ו      ָ ֹ          و ل وط  ׃  
ي ام             و ب ـق ر          غ ن م          أ ي ض ا      ل ه         ك ان              أ ب ـر ام ،      م ع             الس ائ ر   ب اء  (2)".          و خ  ֹ ו יּ ב א" في السفر ذاته جاء فيه:                        بمعنى خيمة، وبمعنى خ   ָ  ַ 
ָ  ל ב ן ֹ ֶ בּ א ה   ָ  ֹ י ע ק ב לְ     ֲ ֶ  וּב א ה ל ׀  ַ ֹ   ְ ֶ  וּב א ה ל ֵ   ל אָה   ֹ   ְ י   תּ  ֵ  שׁ  ֹ ה א מ ה ת ְ    ָ  ֲ ָ  מ צ א ְ   ו �א ָ  ֵ  ו יּ צ א ָ  ֶ  מ א ה ל ַ  ֵ ֹ ֹ ו יּ ב א ֵ   ל אָה ֵ    ָ  ַ 

ֶ  א ה ל ְ בּ   ֹ ח  ל׃    ֵ ֽ   ר  ب اء           لا ب ان            ف د خ ل  ָ  ب اء              ي ـع ق وب           خ  ب اء            ل ي ئ ة             و خ  .        و لم                     الج  ار ي ـتـ ين              و خ  ب اء        م ن            و خ ر ج          يج  د            و د خ ل            ل ي ئ ة           خ 
يل "        ب اء     خ             ر اح 

(8 ) 
ولا اختلاف في المعنى بين الخيمة والخباء إذ يدلان على المسكن، وفي الأصول يشير ابن جناح إلى أنه من 

                                                ،  أما عربيا  فالمعنى واضح إذ جاء في لسان العرب: "(0)                                             المجاز دلالة هذا اللفظ على المبن  من الطين والحجارة
يرت ه وذ و و ق ـر باه، و الج  م ع                                 أهل: الأ ه ل: أ هل الر ج ل  وأ   يد ه : أ ه ل الر ج ل  ع ش  ل ة... اب ن  س                                                                                                          ه ل  الد ار ، و ك ذ ل ك  الأ ه 

ل  الل ه  وخاص ته أ ي ح ف ظة ال ق   ل ال ق ر آن  ه م  أ ه  : أ ه  ل ون وآه ال  وأ ه ال  وأ ه لات وأ ه لات.. و في  الح  د يث        ر آن                                                                                                                           أ ه 
نسان ب ه "                 ال ع ام ل ون  ب   ت ص ون  ب ه  اختصاص  أ ه ل  الإ   .(7)                                                                         ه  ه م  أ ولياء الل ه  و ال م خ 

                                                                                                                                                    
 .18-97ص ،علم الدلالة ،أحمد مختار عمر . ۱

 .18، السابقالمرجع  . ۲
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                                                                                                صوتيا ، تتشابه الكلمتان، فالأصول الثلاثة واحدة، ولا تغيرات صوتية ناجمة عن القوانين المعروفة، والكلمة في 
تتألف الكلمة من      بي ةالعر طويل )ص ح( ومقطع قصير مغلق )ص ح ص(، وفي  (9)تتألف من مقطع        العبري ة

مقطع قصير )ص ح( ومقطع متوسط مغلق )ص ح ص ( ويبدو أن  الاختلاف في المقاطع بين اللغتين ناجم 
                                                   عن حركة الضمة )الحولام قاطان( التي ش كل بها حرف الهمنة.

ليدل       عبري ةالبعد ما تقدم من دراسة، نجد أن الكلمة من الألفاظ المشتركة بين اللغتين وقد  تغير المعنى في 
من          العربي ة                                                                                   على المسكن   )الخيمة( ومن ثَ   انتقلت الدلالة عبر قرينة الاستعارة فالخيمة تضم الأهل، وتشتق 

استعارت هذه الدلالة من         العبري ة                                                                 الجذر )أهل( مدلول )مأهول( للدلالة على المكان المسكون ومن ثَ   قد تكون 
 لتدل على المسكن.         العربي ة
י ה • ְ  ֵ אַר   تعن )الوعل(:         العربي ة                           تعن )أسد(، والأ  ر و ي ة  في         العبري ةفي  )0( 

יּ הجاء في العهد القديم " ע ון ַ  ֵ א  י ות ְ  ֹ  מ  ר  ָ  ֹ  א  ע ה ֲ  ֶ  וּמ ר   ְ  ִ ים הוּא   ִ   ל כּ פ ר   ִ  ְ ֶ  א שׁ ר ַ  ַ  ה ל � ֲ  י ה ָ  ְ  ֵ אַר  ִ   ל ב יא    ָ  שׁ ם ָ 
י ה גּוּר ְ  ֵ אַר  ין   ֵ   ו א  יד ְ  ֽ  מ ח ר   ִ  ֲ ب ال            و م ر ع ى          الأ س ود          م أ و ى        أ ي ن  ַ  ي        ح ي ث            الأ س ود ؟           أ ش  ب ل                 و الل بـ و ة           الأ س د         يم  ش           الأ س د ،          و ش 

ָ  ע ל ה ִ ֽ   ֹ  כּ  י־ג וי. وأيضا ")3(       يخ  و ف"      م ن            و ل ي س   צ י ָ  ִ  ע ל־אַר   ְ ין ָ    ע צוּם ַ     ֵ   ו א  ָ  מ ס פּ ר ְ   ְ נּ יו ִ  ָָ שׁ  נּ י ִ   ֵֵשׁ  י ה ִ   ְ  ֵ אַר    
לּ ע ות ְ  ֹ  וּ מ ת   ַ  ְ ִ   ל ב יא ֽ  ن ان ـه ا      د د ،   ع        ب لا            ق و ي ة          أ م ة          أ ر ض ي      ع ل ى          ص ع د ت        ق د        إ ذ  ֽ    � ו׃  ָ  ن ان                أ س             أ ض ر اس         و له  ا         الأ س د ،           أ س 

 .(2)            الل بـ و ة "

                                       فإنها تختلف اختلافا  بسيطا  في دلالة الكلمة          العربي ةوفي السفرين ترد الكلمة بمعنى الأسد، أما في المعاجم 
                                              الو عول. وثلاث  أ ر او ي ، ع ل ى أ فاعيل ، إ لى                                                                        فهي في لسان العرب بمعنى الوعل: "والأ ر و ي ة  والإ ر و ي ة ... الأ نثى م ن  

"  .(٥)                                                                               ال ع ش ر ، فإ ذا ك ث ـر ت  ف ه ي  الأ ر و ى، ع ل ى أ فـ ع ل ع ل ى غ ير   ق ي اس 

                                                           
أثر . وفيما يخص المقاطع العربية ينظر: فوزي الشايب، 21-27، صفي قواعد اللغة العبريةلعبرية ينظر: رشاد الشامي، فيما يخص المقطع في ا . ۱

 928-922، صالقوانين الصوتية في بناء الكلمة
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                                                                                                                   ويشير النبيدي الى معان  أخرى: "والأر و ى اسم  للج م ع.... و في  التـ ه ذ يب  ع ن أ بي زي د : يقال  للأ ن ـث ى أ ر و ي ة، 

 .(9)                                                                                             لذ ك ر أ ر و ي ة، ويقال  للأ ن ـث ى ع نـ ن  وللذ ك ر و ع ل ، و ه ي م ن الشاء  لا  م ن البـ ق ر"ول
فتتألف من          العربي ةمن مقطعين )ص ح ص( مغلق و)ص ح ص( مفتوح، أما في         العبري ةو الكلمة تتألف في 

 والصوت العبري ناجم عن ثلاثة مقاطع متوسطة مغلقة )صة ح ص(، ولعل الاختلاف بين الصوت العربي
                                                                       ، والذي يقع قبل الياء، والياء والواو من نفس المخرج والياء أسهل نطقا  من        العبري ةاختفاء صوت الواو في 

، وحسب قانون السهولة والتيسير فإن الواو أدغمت في الياء، هذا الإدغام الذي تخلصت منه اللغة (0)الواو
 الياء فقط. فيما بعد لتبقى الكلمة بحرف        العبري ة

وقد تغيرت دلالة هذه الكلمة وذلك عبر انتقال المعنى  الكلمة من الألفاظ المشتركة بين اللغتين فالملاحظ أن
الموجودات قسم ، ولكنها بقيت ضمن الحقل ذاته، حقل        العبري ةإلى الأسد في          العربي ةبالمشابهة من الوعل في 

 الحيوان ومشتقاته.
ִִ בּ ט נ ים •   ְ  )شجر البطم(:         العربي ةتعن )الفستق(  ومعناها في         العبري ةفي (3) ָ 

ֶ  ו יּ אמ רوردت هذه الكلمة في سفر التكوين:"   ֹ ל ה ם ַ   ֶ  א   ֵ א ל ֲ  ֵ  י שׂ ר   ָ  ְ ֶ  א ב יה ם  ִ   ִ ֵ  א ם־כּ ן ֲ  פ וא ׀ ִ    ֹ  ז את ֵ  ֹ  א   ֲ   ע שׂוּ  
חוּ ת ְ   ק  זּ מ ר  ַ  מ   ְ ץ ִ  ִ ֶ  ה אָר  ֶ  בּ כ ל יכ ם ָ     ֵ  ְ ידוּ ִ  ִ    ו ה ור  ִ   ל א ישׁ ְ  ֹ  נ ח ה ָ  ָ  מ  ַ  מ ע ט ִ  ְ י ְ  ִ  צ ר  ַ  וּמ ע ט ֳ   ְ ב שׁ   ַ  דּ  ֹ  נ כ את ְ  ִִ ט נ ים ָ בּ   ָ   ו �ט  ְ    ְ 

ד  ים׃ ִ ֽ   וּשׁ ק   ֵ  ְ ر ائ يل         له  م            ف ـق ال    ا       ك ان                   أ ب وه م : إ ن                إ س                  أ و ع ي ت ك م ،    في           الأ ر ض        ج نى            أ ف خ ر        م ن               هذ ا: خ ذ وا             ف افـ ع ل وا       هك ذ 
،      م ن                     ه د ي ة ؛ ق ل يلا             ل لر ج ل               و أ ن ن ل وا ،      م ن             و ق ل يلا                 ال بـ ل س ان  تـ ق ا          و لا ذ ن ا             و ك ث ير اء             ال ع س ل  ، والسياق التوراتي (2) ."         و ل و ز ا             و ف س 

                                                                                               يدل على معنى )الفستق( الصنف الذي أ هدي للملك، وهذه الدلالة تختلف عما جاء عربيا ، "فالب ط م : شج ر 

                                                           
 .مادة )روي( 39/907، تاج العروس .9
 ،ة                                                                             في علم الأصوات المقارن التغير التاريخي للأصوات في اللغة العربي ة واللغات السامي ،النعبي آمنة :نظري . 0
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ت ه  ب طمة ، و ي ـق ال  ب الت ش د يد ، و أ ه ل  ال ي م ن  يسم ونها الض ر   د                                            و. والب ط م : الحب ة الخ ض راء، ع ن د  أ هل                                                                                                  الحب ة  الخ ض راء، و اح 
 .(9)                                                    العال ية. الأ صمعي: الب ط م ، مثق لة، الحب ة الخ ض راء"

من مقطع طويل مغلق )ص ح ص( ومقطع مغلق آخر) ص ح ص( أما الكلمة         العبري ةوتتكون الكلمة في 
في صيغة         العبري ة ورود الكلمة فتتكون من مقطع واحد )ص ح ص ص(،  ولعل الاختلاف يعود إلى         العربي ة

، وهذا        العبري ة        نونا  في          العربي ة                                                                        الجمع بإضافة الياء والميم، كما نلحظ تغيرا  في الأصول الثلاثة حيث أبدلت الميم في 
رف                                      تبدل نون جمع المذكر السالم ميما  فيما يع        العبري ة، ف       العبري ةو          العربي ةالإبدال بين الحرفين من الظواهر المطردة في 

                                                           "ظاهرة التمييم" ومن ثَ   فالكلمة من المشترك اللفظي بين اللغتين.

ت الدلالة لتنتقل من البطم في  إلى الفستق عبر قرينة المشابهة والاشتراك          العربي ة                                                       أما الفروق في الدلالة فقد تغير 
 في الأصل النباتي الواحد فمن المعروف أن البطم هو أصل أحد أنواع الفستق.

ִ   בּ ע יר •  ) البعير( تعن  الجمل:         العربي ةتعن  )ماشية(، وفي         العبري ةفي  ( 0)ְ 
ָ  ו ל מ הوردت الكلمة في العهد القديم بمعنى الماشية في سفر العدد "  ָ ֶ  ה ב את ם ְ    ֵ ַ  א ת־ק ה ל ֲ   ְ   ְ ָ  י הו ה ֶ   

בּ ר ל־ה מּ ד  ָ  א   ְ  ִ  ַ נ ח נוּ ָ  שׁ ם ָ    ל מוּת ַ  ֶ ה זּ ה ֶ    ְ   א  נוּ ֲ  ַ ֽ  וּב ע יר   ֵ   ִ  ְ        ف يه ا        نم  وت          ل ك ي                ال بـ ر ي ة         هذ ه        إ لى          الر ب              بِ  م اع ة               أ ت ـي ت م ا         ل م اذ ا  
ين ا   و         نح  ن    (3)؟"           م و اش 

ם" ֶ  ו יּ ר  ֶ  מ שׁ ה ַ  ָ ֹ ַ  א ת־ה סּ ל ע ַ  ַ ו יּ � ֶ    ָ ֹ א ת־י ד ו    ֶ  ַ ֵ   בּ מ טּ הוּ ֶ     ַ י ם ְ  ָ  ִ פּ ע מ   ֲ ְ   ו יּ צ אוּ ַ  י ם ַ  ֵ בּ ים ַ  ִ מ  ִ   ר  שׁ תּ   ַ  ְ  ְ ו תּ   ֵ ה ַ  ָ  ה ע ד   ֵ  ָ 

ם ֽ וּב ע יר   ָ   ִ  ְ ر ة            و ض ر ب          ي د ه         م وس ى          و ر ف ع     يه ا             الج  م اع ة              ف ش ر ب ت           غ ن ير ،       م اء            ف خ ر ج              م ر ت ـين  ،           ب ع ص اه              الص خ   (2)"             و م و اش 

، و ق يل : الج ذ ع ، و ق د  ي ك ون  للأ نثى،          العربي ة                             أما عربيا  فقد أوردتها المعاجم                                                                               بمعنى الجمل "الب عير : الج م ل الباز ل 

: ش ر ب ت  م ن  ل بَ   ب   ي  ع ن  ب ـع ض  ال ع ر ب 
                                                  ح ك 
بل      ..... ق ال  الج  و ه ر ي : و ال ب ع ير  م ن  الإ                                                                                   عيري وص ر ع ت ن ب عيري أ ي ن اق تي 

                                                           
 .مادة )بطم( 89/ 90 ،لسان العرب ،. ابن منظور 9
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، ي ـق ال  ل ل ج م ل  ب عير  و ل لن اق ة  ب عير ..... ال ب ع ير  في  ال ق ر آن  الح  م ار                                        ، و ذ ل ك  أ ن ي ـع ق وب  و أ خ و ة                                                                                                                        بم  ن ن ل ة  الإ نسان م ن  الن اس 

نـ ع ان  و ل ي س  ه ن اك  إ بل و إ نم  ا ك ان وا يم  ت ار ون  ع ل        ي وس   م ، ك ان وا ب أ ر ض  ك  ة  و الس لا  ، ع ل ي ه م  الص لا                           ى الح  م ير . ق ال  الل ه                                                                                                                          ف 

: و ل م ن  جاء  ب ه  حم  ل  ب ع ير  أ ي حم  ل  حم  ار ، و ك ذ ل ك  ذ ك ر ه  م ق ات ل  ب ن  س ل   ير ه . و في  ز ب ور  د او د : أ ن                                                                                                     ت ـع الى                                                    ي م ان  في  ت ـف س 

 .(9)                                                                                     ال ب ع ير  ك ل  م ا يح  م ل ، و ي ـق ال  ل ك ل  م ا يح  م ل  ب ال ع بـ ر ان ي ة  ب ع ير "

     ل ك                                                                                                       وتجدر الإشارة هنا إلى نقطتين مهمتين: الأولى ورود اللفظة في القرآن بمعنى الحمار ﴿ق ال وا ن ـف ق د  ص و اع  ال م  

                                                      و ل م ن  ج اء  ب ه  حم  ل  ب ع ير  و أ ن ا ب ه  ز ع يم ﴾
من خلال السياق القرآني فيه          العربي ة                          ومن ثَ   نلحظ معنى  للفظ في  ( 0)

انتقال في الدلالة  عن المتعارف عليه، أما النقطة المهمة الأخرى فهي إشارة ابن منظور في اللسان إلى أن 

مل، وتأتي أهمية ذلك من  إثبات استخدام اللغويين القدامى للمنهج العبرانيين يطلقون اسم بعير                                                                          على كل ما يح 

                                                                      مع غيرها من اللغات السامية للكشف عن المعنى العربي. صوتيا ، تتألف الكلمة في          العربي ةالمقارن ومقارنة اللغة 

ص( أما في  ح( ومقطع طويل مغلق )ص ح ح 9/0من نصف مقطع )سكون متحرك ( مفتوح )ص         العبري ة

فتتألف من مقطع قصير )ص ح( ومقطع طويل مغلق )ص  ح ح  ص( والملاحظ في الكلمة التشابه في          العربي ة

 .       العبري ةو          العربي ةالبنية الصوتية بين 

لتدل          العربي ة                                                                            والخلاصة  أن  الكلمة كما وصلت إلينا اليوم قد حدث فيها تغير دلالي فتخصصت دلالتها في 
دلت على مجموع الماشية، ويؤكد ذلك ما ورد في         العبري ةالحيوانات الداجنة الأليفة، بينما في على نوع محدد من 

 .(3)الأصول من تعليق على الإصحاح التوراتي قوله: )يريد الأغنام وغيرها من ماشيتهم(
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ֶ  בּ ש ם • ֹ  )البشام(: شجر طيب الرائحة:          العربي ةتعن )طيب(، وفي         العبري ةفي  )۱( 

ָ  ָ ו ה י הديم "في العهد الق ח ת ְ  ַ  ת  ֶ  בּ שׂ ם ַ  ֹ ְ  ֶ י  ה י ה ַ  מ ק   ֽ ח ת ִ  ַ  ו ת   ַ ה ְ  ָ  ח ג ור  ָ  נ ק פּ ה ֲ  ֹ   ְ ח ת  ִ ַ  ו ת   ַ ֶ  מ ע שׂ ה ְ   ֲ ֶ  מ ק שׁ ה ַ   ְ  ִ 
ח ה ָ  ק ר   ְ ח ת ָ  ַ  ו ת   ַ יג יל ְ  ִ      פּ ת  ת ְ  ֶ  מ ח ג ר  ֹ   ֲ ח ת ָ  שׂ ק ַ  ַ  כּ י־ת   ַ ִ   י  פ י׃ ִ    ֹֽ         ح ب ل ،               ال م ن ط ق ة            و ع و ض             ع ف ون ة ،         الط يب          ع و ض              ف ـي ك ون    
ائ ل            و ع و ض   يب اج        و ض       و ع             ق ـر ع ة ،             الج  د  ،         ز ن ار              الد   (0)"!     ك ي             الج  م ال            و ع و ض          م س ح 

י" ִ  דּ וד  ד  ֹ  ַ  י ר  ֲ    ֹ  ל ע רוּג ות  ְ   ֹ ל ג נּ ו  ָ ֶ  ה בּ שׂ ם ַ  ֹ ע ות ַ   ְ  ֹ  ל ר  ִִ בּ גּ נּ ים ִ    ַ ֹ ו ל ל ק ט ַ    ְ  ִ נּ  ים׃  ְ  ושׁ  ִ ֽ    שׁ    ַ  ֹֽ       إ لى            ج ن ت ه ،      إ لى           ن ـن ل           ح ب يبي   
،    في             ل يـ ر ع ى ،        الط يب            خَ  ائ ل    .(4). وقد وردت الكلمة في الأصول بمعنى الطيب(3)           الس و س ن "           و يج  م ع             الج  ن ات 

                                                                       فالمعاجم تشير إلى معنى الشجر الذي يحمل رائحة  طيبة؛ "والب شام : ش ج ر  طي ب          العربي ةوفيما يخص الدلالة 
ل م شاة  تأ كل  م ن                          ور ق الق تاد والب شام"                                                                                         الر يح  والط ع م ي ستاك  ب ه . و في  ح د يث  ع بادة: خير  مال  الم ـس 

،وفي تاج (8)
: ش ج ر  ع ط ر  الرائح ة ( ط ي ب الط ع م  "  .(٦)                                                                      العروس "الب شام ، )ك س حاب 

         العربي ةمن مقطعين طويل )ص ح( وقصير مغلق )ص ح ص(، أما الكلمة         العبري ة                       صوتيا ، تتألف الكلمة في 
لاف بين الصوتين ناجم عن اختفاء حركة فتتكون من مقطعين أيضا )ص ح( و)ص ح ح ص(، ولعل الاخت

، أما فيما يخص التغير الصوتي فلا تبدلات صوتية في اللفظة حيث حافظت على        العبري ةالفتحة الطويلة من 
 أصولها الثلاثة في اللغتين.

وتدل على معنى جامع للطيب، وهذا التغير         العبري ةومن الملاحظ أن الكلمة قد تغيرت دلالتها لتتوسع في 
 للصفة من البشام الذي يعن الشجر وهي صفة الرائحة وأطلقتها على الطيب.        العبري ةدث بسبب استعارة ح
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Gesenius90، صمعجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية، وحازم كمال الدين، 929، ص. 
ַ  ת ח ת، وفي النص العبري وردت كلمة )02/3، اشعياء سفرالقديم،  د. العه0 ( وتعن في المعجم )تحت( وترجمت ַ 

 لمعنى.)عوض( وفي بعض الترجمات )بدل( وهو أدق ل
 .0/0، سفر نشيد الأنشادالعهد القديم،  . 3
 .929ص ،جننيوس :وينظر ،998ص ،الأصولابن جناح القرطبي،  :رينظ . 2
 مادة )بشم(. 53/ 11،لسان العرب ،منظور ناب . 8
 ،مخصصال :ووضعه ابن سيده في باب الرياحين وسائر النبات الطيب الرائحة ينظر. 3/000 ،تاج العروس ،        الز بيدي . 0
3/000. 



 ۳۳ ، العدد الثاني والثلاثون         ، السنة الحادية عشرةة وآدابها                            مجلة دراسات في الل غة العربي  

 
ב ל ה • ָ  דּ   ֵ  :(: )اللقمة من الطعام        العربي ةمعناها: )قرص تين( والدبلة في          العبري ةفي (9) ְ 

נוּ־�וصموئيل جاء في سفر  ְ      "ו יּ תּ  ַ  פ ל ח  ַ  ִ ב ל ה ֶ  ָ  דּ   ֵ נ י ְ  ְ  ֵ וּשׁ  ִ   צ מּ ק ים    ֻ ַ  ו יּ אכ ל ִ   ֹ ָ  ו תּ שׁ ב ַ    ָ ל יו    ֹ רוּח ו ַ  ָ   א   ִ  כּ י ֵ 
ַ  � א־אָכ ל ֶ  ל ח ם ֽ     ָ  ו �א־שׁ ת ה ֶ   ָ י ם ְ     ָ  שׁ �שׁ ה ַ  ִ מ  ִ   י מ ים ְ   ָ  וּשׁ �שׁ ה  ָ   ְ ֽ    ל י� ות          م ن                    و ع نـ ق ود ي ن          الت ين        م ن           ق ـر ص ا              و أ ع ط و ه  ֵ  

،  (0)."      ل ي ال          و ث لا ث           أ ي ام            ث لا ث ة      في      ء     م ا        ش ر ب        و لا           خ بـ ن ا          ي أ ك ل       لم           لأ ن ه            إ ل ي ه ،         ر وح ه              و ر ج ع ت            ف أ ك ل             الن ب يب 

                                                   فإنها تورد معنى مختلفا ، فقد جاء فيها:" د ب ل  الشيء           العربي ةوالمعنى نفسه نجده في باقي الأسفار، أما المعاجم 
ب يل: تعظيم  الل   ع ه ك م ا تج  م ع  الل قمة بأ صابعك. والت د  : جم  ب ـل ه  د ب لا  ب ل ه  وي د  ب ـل ها                                                                                                ي د                                                قمة واز د راد ها. ود ب ل  الل قمة ي د 

د ة  د ب ـل ة." ها والد ب ل: الل ق م م ن  الث ريد، ال و اح  ب ل ها د ب لا  ود ب ـل ها: جم  عها بأ صابعه وك بر  ، فالدلالة المعجمية (3)                                                                                                              وي د 
                                 ومن ثَ   التغير الدلالي واضح للكلمة. ة،تتحدث عن الثريد وهو الخبن المفتت واللقمة الكبيرة منه هي الدبل         العربي ة

الذي ينطق فاء لأنه ليس في         العبري ة                                                             أما صوتيا ، فلا نجد تغيرات في لفظ الكلمة في اللغتين إلا لفظ الباء في 
ح( ومن 0/ 9من نصف مقطع مغلق )ص        العبري ةوتتألف الكلمة في  ،                               أول الكلمة ولم يأت  بعد سكون تام

                                                                 (، ومن مقطع طويل مفتوح لأن الكلمة تنتهي بالهاء )ص ح ص(، أما عربيا  مقطع قصير مفتوح )ص ح 
 فتتألف الكلمة من مقطعين قصيرين مغلقين كل منهما )ص ح ص(.

فانتقلت عبر قرينة المشابهة لتدل         العبري ة                                                       دلاليا ، من الملاحظ أن الكلمة قد حدث فيها تغير دلالي في اللغة 
أن  -                                                     حسب ماورد في المعاجم من أن الكلمة تشير إلى اللقمة عموما   -نستنتجعلى القطعة من التين، ويمكن أن 

 ما حدث فيها هو تخصيص للدلالة.
ֶ  ט ל ה •  تعن: ) الطلا: ولد الظبي(         العربي ةمعناها: )حمل( وفي         العبري ةفي  (2) ָ 
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ַ  "ו יּ קּ ח في العهد القديم في سفر صموئيل  ֵ  שׁ מוּא ל  ַ  ִ ֵ  ט ל ה ְ    ָ  ח ל ב ְ  ָ  א ח ד ָ  ֶ  ו יּ ע ל ה] ֶ   ֲ ֵ   ו יּ ע ל הוּ) [כ ַ  ַ  ֲ  (ק ַ  ַ
ָ  ע ול ה ִ   כּ ל יל  ֹ  ַ  ו יּ ז ע ק ַ ֽ  ָ  ל  יהו ה ָ  ֵ  שׁ מוּא ל ַ  ִ ְ ל־י הו ה ְ    ַ  בּ ע ד ֶ    ְ ָ  א  א ל ְ  ֵ  י שׂ ר   ָ  ְ ֲ  ֵ  ו  יּ ע נ הוּ  ִ ַ ֽ   י הו  ה׃  ַ ֽ         حم  لا              ص م وئ يل            ف أ خ ذ   ְ ָ 
يع ا ،             ب ت م ام ه             مح  ر ق ة                و أ ص ع د ه           ر ض  ر ائ          أ ج ل        م ن          الر ب        إ لى              ص م وئ يل            و ص ر خ           ل لر ب   (9)".       الر ب        ل ه                ف اس ت ج اب       يل ،          إ س 

                                                                                                                  أما عربيا  فالطلا يأخذ المعاني التالية: "الط ل و  والط لا الصغير  م ن  كل  شيء ، و ق يل : الط لا ول د  الظ ب ية س اع ة  
، و ق يل : الط لا م ن  أ ولاد  الناس   ش ف                                              والب هائم  والو ح ش  م ن  حين  يولد  إ لى أ ن                                                                                          ت ض عه ، و جم  ع ه  ط ل و ان ، و ه و  ط لا  ثَ   خ 

 .(0)           ي ـت شد د "
. فالمعنى الأول مختلف لا نجده في المعاني (3)                                                      وفي المعجم الوسيط وردت بمعنى: "ضأ ن يتشدد و ولد الظبية..."

المعجم الوسيط                                                                                 القديمة إلا في الإشارة إلى أن الطلا هو الصغير من كل شيء، ومن ثَ   قد يكون المعنى الوارد في
 من هذا الباب.

 :(2)كما وردت الكلمة في معلقة لبيد بن ربيعة العامري بمعنى أولاد العين إذ يقول
ام ها                                                                           و الع ين  ساك ن ة  ع لى أ طلائ ها         عوذا  ت أ ج ل  ب الف ضاء  به 

تحولت          العربي ة                                                                              وتيا ، التشابه كبير بين اللفظين العربي والعبري فالأصول واحدة مع الإشارة إلى أن الألف في ص
قبل الهاء تحولت إلى فتحة         العبري ةوالكسرة في ، إلى هاء عبرية وهذا من باب الإبدال بسبب قرب مخرج الصوتين

 لتناسب الألف.         العربي ةفي 
مقطع طويل مفتوح )ص ح( ومقطع قصير مفتوح )ص ح ص( أما الكلمة  تتألف من        العبري ةوالكلمة 

فتتألف من مقطع قصير مفتوح )ص ح( ومقطع متوسط مفتوح )ص ح ح( والاختلاف الوحيد في          العربي ة
 .القماص وانتهاء الكلمة بالهاء جعلها ذات مقطع مفتوح        العبري ةالمقاطع ناجم عن الحركة الطويلة في 

انتقال للدلالة عبر قرينة المشابهة، وبقيت في الحقل الدلالي نفسه "حقل         العبري ةالكلمة               دلاليا ، حدث في 
 الموجودات" باب الحيوان ومشتقاته.

                                                           
 .7/1، الأول سفر صموئيلالعهد القديم،  . 9
 .)طلو( مادة 90/ 98 ،لسان العرب ،ابن منظور .0
 مادة )طلو(. 802/ 0 ،المعجم الوسيط. 3
 .020 -802ص ،شرح القصائد العشر ،التبريني. ٤
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ק • ֶ  י ר   :(فتعن )ورق         العربي ةأما في ، )الأخضر وتأتي بمعنى بقول(        العبري ةفي  )9(  ֶ
ַ  "ו י כ ס  بمعنى أخضر وردت في سفر الخروج  ֵ   א ת־ע ין  ַ  ְ ָ   ֶ כּ ל־ה אָר   ֶ    ח שׁ � ץָ    ַ  ו תּ   ְ  ֶ ץ ַ  ֶ  ה אָר  ַ  ו יּ אכ ל ָ    ֹ   ַ 

ֶ  א ת־כּ ל־ע שׂ ב  ֵ    ָ ץ ֶ    ֶ  ה אָר  ֵ  ו א ת ָ   י ְ  ִ  כּ ל־פּ ר   ְ ֵ  ה ע ץ ָ    ֶ  א שׁ ר ָ  יר ֲ  ִ   ה ות  ד  ֹ  ָ  ה בּ ר   ָ ַ  ו �א־נ ות ר ַ  ק ְ     ֹ  ֶ  כּ ל־י ר  ֵ  בּ ע ץ ָ    ֶ  ָ 
ֶ  וּב ע שׂ ב  ֵ  ְ ה   ֶ  ה שּׂ ד   ָ ץ ַ  ֶ  בּ כ ל־א ר   ֶ    ָ י ם׃ ְ  ֽ ִ  מ צ ר   ָ  ְ ه          و غ ط ىִ          ع ش ب          جم  يع            و أ ك ل   .        الأ ر ض              أ ظ ل م ت        ح تى           الأ ر ض        ك ل          و ج 

ء           ي ـب ق       لم         ح تى              ال بـ ر د ،           ت ـر ك ه         ال ذ ي          الش ج ر         ثم  ر            و جم  يع           الأ ر ض         ك ل      في            الح  ق ل          ع ش ب      في        و لا            الش ج ر      في            أ خ ض ر          ش ي 
 )۲("       م ص ر          أ ر ض  

ץ ִ  כּ י"وبمعنى البقول في سفر التثنية  ֶ  ה אָר  ֶ  א שׁ ר ָ   ָ  א תּ ה ֲ  ָ  ב א־שׁ מּ ה ַ   ָ שׁ תּ הּ ָ    ָ  ל ר   ְ  ִ ץ �א ְ  ֶ  כ א ר   ֶ י ם ְ  ַ  ִ מ צ ר   ְ  ִ   ה וא ִ 
ֶ  א שׁ ר ֶ  י צ את ם ֲ    ָ ָ  מ שּׁ ם  ְ ֶ  א שׁ ר ִ  ע ֲ  ז ר  ַ  תּ  ע � ִ  ְ ֲ  א  ת־ז ר   ְ ית   ֶ ֽ   ַ ִ   ָ ו ה שׁ ק   ְ  ִ ג ל � ְ  ְ  ב ר     ַ ק  ְ   כּ ג ן ְ  ֽ ה יּ ר           أ ن ت         ال تي           الأ ر ض        لأ ن  ׃ַ  ָ ָ
ل   نـ ه ا،          خ ر ج ت         ال تي          م ص ر          أ ر ض          م ث ل            ل ي س ت               تم  ت ل ك ه ا        ل ك ي             إ ل يـ ه ا         د اخ  ق يه            ز ر ع ك             ت ـن ر ع          ك ن ت          ح ي ث            م  ل ك               و ت س              ب ر ج 

ت ان    (3)".       ب ـق ول             ك ب س 
ִ   כ ח צ יר ִ  כּ י وتتكرر بمعنى أخضر في مواضع وبمعنى بقول في مواضع أخرى "  ָ ה ֶ  ָ  מ ה ר   ֵ לוּ ְ  ָ   י מּ  ק  ְ וּכ    ִ ֶ  י ר  ֶ  דּ שׁ א  ֶ  ֶ 

ֽ   י בּ ול וּן يش          م ث ل               ف إ ن ـه م    ִ ֹ  ب ـل ون "           الأ خ ض ر      ب          ال ع ش            و م ث ل                ي ـق ط ع ون ،         س ر يع ا           الح  ش   (2)             ي ذ 

ח ת  ֹ  ט וב وفي سفر الأمثال بمعنى البقول" ַ  א ר   ֻ ק ֲ  ָ  י ר  ָ  ו אַה ב ה־שׁ ם  ָ    ָ  ֲ נ אָה־ב  ו׃ אָבוּס ִ  ֹ  מ שּׁ ור ְ   ֹֽ  ו שׂ      ְ  ִ ل ة  ְ        م ن            أ ك 
يـ ر               ال م ح ب ة ،         ت ك ون          ح ي ث               ال بـ ق ول   لذي تشهده المفردة إن هذا التنوع الدلالي ا( 8)".          ب ـغ ض ة            و م ع ه             م ع ل وف           ث ـو ر        م ن           خ 
، والترجمة السابقة (0)                                                                     لا يجده ابن جناح غريبا  فهذه الكلمة تدل على الصفة )أخضر( وعلى الاسم خضرة        العبري ة

للكلمة بالبقول على سبيل المجاز والتوسع فالبقول في الأسفار السابقة تدل على الخضرة والخضراوات كما في 
 قوجمان.
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Gesenius223، صمعجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية، وحازم كمال الدين، 293، ص. 
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: م ن  أ و راق الش ج ر  فالورق          العربي ةأما المعاجم  . والو ر ق  : و ر ق  الش ج ر ة  و الش و ك                                                                                             عندها معروف:"ورق: الو ر ق 
، ب ال ك س ر : ال و ق ت  ال ذ   ، ... والو راق  يد ه : الو ر ق  م ن  الش ج ر  م ع ر وف  د ة  و ر قة . اب ن  س                  ي ي ور ق  ف يه                                                                                                                               والك تاب، ال و اح 

، والو ر اق   ؛ ق ال  أ ب و ح ن يف ة : ه و  أ ن تط رد الخ  ض ر ة                       الش ج ر  يش  و ل ي س  م ن  الو ر ق  : خ ض ر ة  الأ رض م ن  الح  ش                                                                                                                        ، ب ال ف ت ح 
" يد ه : و ع ن د ي أن الو ر اق م ن  الو ر ق  قال  اب ن  س  ؛                                            فلا اختلاف حول دلالة هذه الكلمة عربيا  إلا في  )9)                                                                     ل ع ي ن ك 

وهي )ورقة           العربي ة)الورق: الخضرة(،و هناك دلالة مختلفة تسوقها المعاجم         العبري ةلتي تتفق مع إحدى دلالتها ا
ק               "،ومن ثَ   للفظף ַ ד  "وورقة كتاب تعن " ניירورقة الشجرة تعن"         العبري ةوفي ، كتاب( ֵ  (י ר  ( دلالة مختلفة إذ لا   ָ

                                               بمعنى أوراق الأشجار: ﴿ف أ ك لا  م نـ ه ا ف ـب د ت  يمكن وضع لفظين لمسمى واحد،  وقد وردت كلمة ورق  في القرآن 
ف ان  ع ل ي ه م ا م ن  و ر ق  الج  ن ة  و ع ص ى آد م  ر ب ه  ف ـغ و ى﴾                                                                                                          له  م ا س و آت ـه م ا و ط ف ق ا يخ  ص 

(0). 
في ذلك إلى ياء عبرية والعلة          العربي ة                                                          صوتيا ، في الكلمة تغير صوتي مطرد تاريخيا  حيث تحول صوت الواو في 

                                                                         ، فقد أدى  قانون السهولة دورا  في تغير الكلمة التي حافظت على الأصول الباقية، (3)أن الياء أسهل من الواو
تتألف من مقطع طويل )ص ح( ومقطع قصير مغلق )ص ح         العبري ةوبالحديث عن المقاطع نجد أن الكلمة 

 ير مغلق )ص ح ص(.                                                         ص(، عربيا  تتألف الكلمة من مقطع قصير مفتوح  )ص ح( ومقطع قص
وتعممت عبر استعارة         العبري ة                                                                    أما دلاليا ، فيبدو أن الكلمة كانت تدل على معنى الورق فانتقلت الدلالة في 

                                 فقد دلت على الورق أيا  كان نوعه.         العربي ةاللون الأخضر من الورق لتدل على اللون والصفة، أما الكلمة 
ֶ  ל ח ם •  تعن: )لحم(         العربي ة تعن:)طعام/خبن ( وفي        العبري ةفي  )٤(ֶ 

ַ  "בּ ז ע תوردت بمعنيين في العهد القديم: الأول بمعنى الخبن في سفر التكوين إذ جاء فيه: ֵ  ְ פּ י�   ֶ   א  ַ  תּ אכ ל ַ   ֹ   
ֶ  ל ח ם וּב � ַ  ע ד ֶ  ְ  שׁ  מ ה ֽ   ל־ה א ד  ָ  א   ָ  ֲ  ָ נּ ה ִ  כּ י ֶ    ֶ  ָ מ מּ  ְ  ָ ל קּ ח תּ   ִ   ָ ָ  כּ  י־ע פ ר ֻ   ָ ָ  א תּ ה ִ ֽ   ל־ע פ ר ַ  ָ  ו א   ָ    ֶ וּב׃ ְ  שׁ  ֽ    תּ            و ج ه ك            ب ع ر ق  ָ 
ذ ت         ال تي           الأ ر ض        إ لى            ت ـع ود        ح تى   ا        خ بـ ن            ت أ ك ل   نـ ه ا. لأ ن ك            أ خ  ،                  م  ، والثاني بمعنى الطعام كما ( 8(         ت ـع ود "          ت ـر اب          و إ لى            ت ـر اب 
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ֶ  "ו יּ אמ רفي سفر الخروج:  ֹ יו  ַ   ל־בּ נ ת  ָ   א  ֹ   ְ יּ ו ֶ    ַ  ֹ ו א  ָ  ל מּ ה ְ  ן  ֶ זּ ה ָ  ֶ  ע ז ב תּ   ְ ִ   א ת־ה א ישׁ ֲ  ַ  ָ ן ֶ    א  ֶ  ק ר   ְ ַ  ו י אכ ל �ו ִ   ֹ ֶ  ל  ח ם ְ   ֽ           ف ـق ال  ׃ָ 

؟                  ات ه : "و أ ي ن          ل بـ ن    .)9)   ا "      ط ع ام            ل ي أ ك ل              اد ع ون ه            الر ج ل ؟            ت ـر ك ت            ل م اذ ا      ه و 
                                               ، فقد جاء في لسان العرب: "لحم: الل ح م والل ح م،        العبري ةعن معاني اللفظ في          العربي ةوبذلك يختلف المعنى في 

، يج  وز  أ ن  : م ع ر وف  ...ولح  م                                                       مخ  ف ف  و م ث ـق ل  ل غ ت ان                                                                                             ي ك ون  اللح م  ل غ ة  ف يه ، و يج  وز  أ ن ي ك ون  ف تح ل م ك ان  ح ر ف  الح  ل ق 
ء : ل ب ه ح تى  ق ال وا لح  م  الث مر  لل ب ه. وأ لح  م  النرع : ص ار  ف يه  القمح ، كأ ن  ذ ل ك  لح  م ه...الأ زه                     ري: اب ن  الس ك يت                                                                                                                     الش ي 

يم  لح    ته يهما، ولح  م ، ب ال ك س ر :                  رجل  ش ح  م  لح  م  إ ذا ك ان  ق ر ما  إ لى اللح م والش ح م  ي ش                                                                                                             يم  أ ي سم  ين، ورجل  ش ح 
تـ ه ى الل ح م. و ر ج ل  ش ح ام  لح  ام  إ ذا ك ان  ي ب يع  الشحم  و الل ح م ." ومن خلال ما مر في المعجم العربي نجد أنه (0)                                                                                 اش 

                                 دلالة مما سبق مع دلالة اللفظ عبريا .لا تتوافق أي 
من مقطع قصير مفتوح )ص ح(         العبري ة                                                      صوتيا ، الكلمتان تتشابهان في الأصول الثلاثة وتتألف الكلمة 

 فتتألف من مقطع واحد مغلق )ص ح ص ص(.         العربي ةومقطع قصير مغلق )ص ح ص( أما في 
ֶ   ל ח ם                                                   أما دلاليا ، فقد علق ابن جناح على هذا اللفظ قائلا:" عندي اسم جامع لكل ما يؤكل كما أن ֶ 

ֶ   ל ח ם أعن  -الطعام في لسان العرب كذلك إلا أن الأغلب عليه  ، من ( 3)                            لما يتخذ من البر  والشعير خاصة" -ֶ 
                                                                                                  ثَ   فإنه حسب ماورد قد حصل في الكلمة تغير دلالي انتقل فيه المدلول من اللحم إلى التعميم تارة )الطعام( وإلى 

 تارة أخرى )الخبن( لأن الخبن واللحم كلاهما من أنواع الطعام.المشابهة 
ֹ  ס לת •       : ) السلت: نوع من الشعير(        العربي ةمعناها: )الدقيق(  وفي         العبري ةفي  )2( 

ֶ  "ו ל ח ם وردت في سفر الخروج  ֶ ַ   ו ח �ת ַ  ֹ  מ צּ ות  ְ  ֹ מ צּ ת ְ  ן ְ     בּ לוּ�ת ַ   מ  ֶ  בּ שּׁ   ֶ י ַ  יק  ק  ֵ  וּר    ִ  ְ ִ   מ שׁ ח ים ַ  ֹ  מ צּ ות    ֻ  ְ 
ן מ  ֶ  בּ שּׁ   ָ ֹ ֶ ס ל   ַ  ִ   ח טּ ים ת  ע שׂ ה ִ  ֶ  תּ   ֲ ָ ֽ  א ת  ם׃ ַ  ֹ ،             م ل ت وت ة          ف ط ير                و أ قـ ر اص          ف ط ير ،           و خ بـ ن    ه ون ة          ف ط ير             و ر ق اق            ب ن ي ت  . م ن               م د                  ب ن ي ت 

ن ط ة           د ق يق   نـ ع ه ا          ح  ֶ  "ו נ פ שׁ دون إضافتها إلى الحنطة  وفي سفر اللاويين(8)".            ت ص  יב  ְ  ֶ ק ר  ִ   כּ  י־ת   ְ  ַ בּ ן ִ ֽ   ַ  ק ר   ְ נ ח ה ָ  ָ  מ  ְ  ִ 
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ֶֹ  ס ל ת הַ ֽ   ָ ל  יהו   ְ  ֶ י ה י ה   בּ נ ו  ִ ָ  ֹ ק ר   ְ ַ  ו י צ ק ָ  ֶ   ָ ע ל יה   ְ  ָ ן ָ  מ  ֶ  שׁ  ן ֶ  ַ  ו נ ת  ֶ   ָ ע ל יה   ְ  ָ ֽ  ל ב נ  ה׃ ָ   ָֹ ،             ت ـق د م ة              ق ـر ب ان          أ ح د           ق ـر ب          و إ ذ اְ            ل لر ب 
 (9)" .        ل ب ان ا           ع ل يـ ه ا           و يج  ع ل            ز ي ـت ا،           ع ل يـ ه ا              . و ي س ك ب        د ق يق      م ن                ق ـر ب ان ه           ي ك ون  

، ب الض م : ض ر ب  م ن  الش ع ير ؛ و ق يل : ه و  الش ع ير  ب ع ي ن ه ؛ و ق يل : ه و  الش ع ير           : "والس          العربي ةوفي المعاجم                                                                                                  ل ت 
ر د ؛ ز اد  الج  و ه ر ي : كأ نه الح  ن ط ة ؛ ي ك ون  ب ر  ل ه  أ ج  : الس ل ت  ش ع ير  لا  ق ش  ؛ و ق ال  الل ي ث   ،(0)                    الغ و ر و الح  ج از "                                                                                                                     الح  ام ض 

ر ه . و   ق ش  ء    ء  ع ن  الش ي  د ، و ه و  ج ل ف  الش ي  م  و الت اء  أ ص ل  و اح  ( الس ين  و اللا                م ن  ال ب اب                                                                                                                         وفي مقاييس اللغة:")س ل ت 
، و ال ع ر ب  ت س م يه  ال ع ر ي ان " : ض ر ب  م ن  الش ع ير  لا  ي ك اد  ]ي ك ون [ ل ه  ق ش ر   .(3)                                                                                                    الس ل ت 

وفي المستوى الصوتي التشابه تام بين اللغتين ،                                                 ناك توافق على معنى السلت عربيا  بأنه نوع من الشعيرإذن ه
فالأصول الثلاثة لم يحدث فيها تغيير كما أن الصوائت ذاتها موجودة في اللفظ المستخدم في اللغتين وينسحب 

 في اللغتين. التشابه على المقاطع إذ يتألف اللفظ من مقطع طويل مغلق )ص ح ص ص(
حدث فيه انتقال للدلالة من الخاص )الشعير( إلى مدلول أعم منه )الدقيق( الذي         العبري ة                دلاليا ، اللفظ في 

 قد يكون دقيق القمح أو الذرة أو الشعير.
ב ה • ָ  ע  ר   ָ ַ                           )الغ ربة: نوع من الشجر(:         العربي ةتعن )الصفصاف(، وفي         العبري ةفي   (2) ְ 

ֻ   י ס כּ הוּ"  فر أيوبوردت بمعنى الصفصاف في س  ֻ ְ ל ים   ִ   צ א   ֱ ֲ   צ  ל �ו ֶ  ֻ     י ס בּוּהוּ ִ ֽ ב י  ְ ֵ  ע ר   ְ ַ   ־נ  ח ל׃ַ  ֽ  ָ ر ات              ت ظ ل ل ه                  الس د 
 . )8")          الس و اق ي           ص ف ص اف        ب ه                     ب ظ ل ه ا. يح  يط  

                                                                                                      و المعنى نفسه نجده في الأسفار الباقية، أما عربيا  فقد جاء في لسان العرب: "الغ ر ب  والن ضار: ض ر ب ان  م ن  
نـ ه ا الك ح يل ، و ه و               ش ج ر  ت عملال ي  ال تي  ي ـت خ ذ  م 

ي  ش ج رة ض خ مة  ش اك ة  خ ضراء ، و ه 
                                              م نـ ه م ا الأ ق داح ... غ ر ب ة ، و ه 
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: الق د ح" جازية... والغ ر ب  فالكلمة تدل على شجر الصفصاف وتتخصص دلالتها أحيانا لتدل (، 9)                                          الق ط ران ، ح 

 وع منه.على القدح المصن
                                            تفتقد هذا الصوت، وهذا التحول جائن لأن كلا  من         العبري ةإلى عين لأن         العبري ة                       صوتيا ، تغير حرف الغين في 

                                                                                              الصوتين من المخرج ذاته أي من الحلق، وتتألف الكلمة صوتيا ، من نصف مقطع مفتوح مكون من الحركة المركبة 
                                            طع طويل مفتوح )ص ص ح ص(، أما عربيا  فالكلمة ح(، ومن مق 9/0                            المشك ل بها الحرف الحلقي العين)ص 

تتألف من مقطعين قصيرين مغلقين )ص ح ص(، وعلى مستوى الدلالة؛ حدث في الكلمة  تغير دلالي انتقال 
 في المعنى من الغرب )شجر يشبه الصفصاف( إلى الصفصاف نفسه عن طريق قرينة المشابهة.

ס ה • ָ  פ ר   ְ  (:معناها: ) فرس         العربي ةفي و ، ، تعن: )حافر(       العبري ةفي    )0(ַ 
פ ן في سفر اللاويين ָ  "ו א ת־ה שּׁ   ָ  ַ    ֶ ֵ  כּ  י־מ ע ל ה  ְ   ֲ  ַ ה ִ ֽ   ָ  ג ר  ס הוּ הוּא    ָ  פ ר   ְ יס �א ַ  ִ   י פ ר   ְ ֵ  ט מ א  ַ ֽ  ל כ  ם׃ הוּא ָ   ֶ  ָ،               و ال و ب ـر 

 )3)".       ل ك م         نج  س           ف ـه و   ،       ظ ل ف ا        ي ش ق      لا           لك ن ه            يج  تـ ر          لأ ن ه  
"  على أنها مخصصة لنوع واحد فقد استخدمها مع الخننير ونجدها في سفر التثنية والكلمة فيه لا تدل 

ֲ  ִ  ו א ת־ה ח ז יר  ַ    ֶ יס ְ  ִ   כּ  י־מ פ ר   ְ  ַ ס ה ִ ֽ   ָ  פּ ר   ְ ה ְ   ו �א הוּא ַ  ָ  ג ר  ֵ  ט מ א    ֶ  ל כ ם הוּא ָ  ם ָ  ָ  מ בּ שׂ ר   ָ  ְ ֵ   ת אכ לוּ �א ִ   ֹ ָ  וּב נ ב ל ת ם    ָ  ְ ִ  ְ   
גּ  עוּ  �א ֽ   ת   ָ     لا               و ج ث ث ـه ا           ت أ ك ل وا    لا           لح  م ه ا                ل ك م . ف م ن         نج  س           ف ـه و            يج  تـ ر      لا           لك ن ه            الظ ل ف          ي ش ق          لأ ن ه                 و الخ  ن ن ير  ִ 

 (2)".          ت ـل م سوا
، و الج  م ع  أ فراس،  د  الخ  ي ل                                                                                                           ومعنى الكلمة عربيا  واضح فهو يعن الفرس. جاء في المعاجم: "فرس: الف ر س: و اح 

يبـ و ي ه :                                                                       الذ ك ر  والأ نثى في  ذ ل ك  س و اء ، و لا  ي ـق ال  للأ نثى ف يه  ف ـر سة يد ه : وأ صله التأ نيث ف ل ذ ل ك  ق ال  س                                                                        ؛ ق ال  اب ن  س 
ث ة  أ فراس إ ذا أ ردت ال م ذ ك ر"                                                  و ت ـق ول  ث لا 

                     مؤنثة، أما صوتيا  فلا         العبري ةو          العربي ة. وتجدر الإشارة إلى أن الكلمة في (8)
وبقيت          العربي ةسبوقة بالقماص التي سقطت من اختلاف في نطق الكلمتين إلا ما ينتج عن أداة التأنيث الهاء الم
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ومقطع ، من مقطع مغلق )ص ح ص(        العبري ةوتتألف الكلمة ، الكلمة مؤنثة على الرغم من عدم وجود العلامة
ومقطع قصير  فتتألف من مقطع قصير مفتوح )ص ح(،         العربي ةمفتوح لوجود الهاء )ص ح ص( أما الكلمة 

 مغلق )ص ح ص(.
        العبري ة)الفرس( إلى الجنء في          العربي ةالكلمة تغير دلالي هو انتقال الدلالة من الكل في               دلاليا ، حدث في

 )الحافر( لكنها لم تخرج من حقل الموجودات المتعلقة بالحيوان ومشتقاته.
ֶ  תּ מ ר • ֹ  )تمر(:         العربي ةومعناها في  تعن )نخلة(،        العبري ةفي  (9)  

ֹ  ו יּ ב אוּ" لةوردت الكلمة في العهد القديم بمعنى النخ יל מ ה ַ  ָ  ָ  א   ִ ָ  ו שׁ ם ֵ   ים ְ  ֵ   שׁ תּ  ה ְ  ֵ  ע שׂ ר   ְ ֹ ע ינ ת ֶ  י ם ֵ     ַ  ִ מ 
ִ   ו שׁ ב ע ים  ְ  ִ ים ְ  מ ר  ִ   תּ   ָ ָ  ו יּ ח נוּ־שׁ ם ְ      ֲ ִ  ע ל־ה מּ  י ם׃ ַ  ַ  ֽ ָ  ַ ر ة            اث ـن ت ا           و ه ن اك            إ يل يم        إ لى          ج اء وا     ثَ    ַ    .         نخ  ل ة                و س بـ ع ون         م اء         ع ين             ع ش 

 (0)".         ال م اء          ع ن د           ه ن اك               ف ـنـ ن ل وا
         العربي ةأما المعاجم ، (3)                                                                ل لم يخرج ابن جناح عن هذه الدلالة التوراتية مستشهدا  بالإصحاح السابقوفي الأصو 

، فتعطي للكلمة معنى  التمر أي  ثمار شجر النخيل " ت ه  تم  ر ة  و جم  ع ه ا تم  ر ات  د  ، و اح  ن س  ، اس م  ج                                                                         حم  ل  الن خ ل 
"  .(2)              ب الت ح ر يك 

مشددة وهذا         العبري ةبالأصول الثلاثة نفسها مع بعض الملاحظات، فالتاء          العربي ةو       عبري ةال                 صوتيا ، الكلمة في 
تتألف من         العبري ةما يسمى الشدة الخفيفة لأنها من حروف )بِد كفت(. أما المقاطع في الكلمتين فمختلفة لأن 

، ومقطع قصير مغلق       لعبري ةا                                                                   مقطع طويل مفتوح )ص ح( باعتبار حركات الضم كل ها من الحركات الطويلة في 
 فتتألف من مقطع واحد مغلق )ص ح ص ص(.         العربي ة)ص ح ص(، أما الكلمة 

من الجنء إلى الكل باعتبار         العبري ة                                                           دلاليا ، من الواضح أن الكلمة حصل فيها تغير دلالي فانتقل المعنى في 
تمر( واستخدمت لفظ النخيل للدلالة على على الجنء فقط )ال         العربي ة                                      التمر جنء من النخيل بينما دل ت الكلمة 

 الشجرة المعروفة.
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 الخاتمة

وجود ألفاظ تغيرت دلالتها         العبري ةو          العربي ةأثبت البحث في التغير الدلالي لبعض الألفاظ المشتركة بين  -
י הلانتقالها إلى دلالات أخرى عبر قرينة المشابهة مثل: ) ְ  ֵ אַר  ְ  ִ  בּ ט נ ים -   ֶ  תּ מ ר- ָ  ֹ ֶ  ט ל ה -   ֹ  ס לת - ָ  ס ה -   ָ  פ ר   ְ  ַ  

ב ה)  - ָ   ע  ר   ָ ַ ֶ   בּ ש ם مثل: )        العبري ة،وألفاظ توسعت دلالاتها عن المعنى العربي في اللغة ְ  ֹ ִ   בּ ל יל -  ק - ְ  ֵ  י ר  ( كما  ָ
ר)تخصصت دلالات بعض الألفاظ مثل   ֶ   ( בּ ס  ֹ     

كان لانتقال المعنى عبر قرينة المشابهة النصيب الأوفر من الكلمات وذلك عائد، فيما يبدو، إلى عدم  -
لاستخدام لفظ يدل على معنى مشابه للمعنى الذي         العبري ة              ومن ثَ   اضطرت         العبري ةلمدلول نفسه في اللغة وجود ا

ֶ  ט ל הتريده مثل إطلاق كلمة   ولد الظبي.         العربي ةعلى الحمل بينما هو في  ָ 
أن كما          العبري ةلوحظ في بعض الكلمات تغيرات صوتية ناجمة عن تحول الصوت ليناسب البنية الصوتية  -

                                                                                      بعض الأصوات تأثرت بمجموعة من القوانين الصوتية المطردة والتي أبرزت بعض الأصوات وأخفت أصواتا  
 .أخرى

كان للغويين والمعجميين العرب إشارات إلى الدرس المقارن وقد استخدموا هذا المنهج في أعمالهم المعجمية  -
   ִ    ע יר. ְ בּ  لإثبات بعض الدلالات اللغوية كما وجدنا في لفظة          العربي ة
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 ۱٦٦ مقالاتهای فارسي چكيده

 
 

 یو عبر یالفاظ مشترك در زبان عرب ییمعنا یهاتفاوت 

 ∗∗جميل محمد یوسف؛ ∗وحيد صفيۀ
 :دهیچك

مسأله  نیسطوح به هم شباهت دارند؛ ا يۀدر كل يزبان یهايژگیاز و یاريدر بس یو عبر يزبان عرب دو

 ۀدو را به عنوان دو لهج نیا توانياست؛ چراكه م يخانواده زبان کیدو زبان به  نیبه خاطر انتساب ا

 یاهياحكام اول یريگجهيبه دنبال نت يقيتطب اتيادب نیبه شمار آورد. بنابرا يمیو قد یزبان مادر کی

 يحل اختلافات یآن برا یياحكام به خاطر توانا نیا تياست كه در خدمت هر دو زبان خواهد بود. اهم

علاوه بر  نیبه دور است؛ و ا يزبان تيبوده كه از واقع يلاتيو تحل ينيبشيها محل پاست كه سال

 يگرفته است؛ چراكه آن زبان رتصو یزبان عبر یبر رو ينیو د ياسياست كه در دو سطح س يبررس

 .گردديكاربر آن زبان م يو انسان یدادن ابعاد فكرباعث نشان اشيكاربردشناخت ياست كه بررس

الفاظ مشترك  يصوت يبررس قیدو سطح واژگان و دلالت از طر يه بررسپژوهش حاضر ب نیبنابرا

صورت گرفته است  یيمعنا ريياست كه به خاطر كاربرد و تداول در آن تغ یپرداخته است؛ و آنها موارد

به خاطر  نیو انحطاط داشته است؛ كه ا يتعال ایو  افتهیتوسعه  ایو دلالت در آن منتقل شده است 

و  ريتأث نیاست؛ پس از ا ریو تأثّر در آن ناگز رياست كه تأث هایيدر زبان يك لفظبودن اشترا يحتم

به دنبال اصل آن در زبان  نكهیمگر ا ستيكه اصل آن معلوم ن میريگيم جهيرا نت يزبان یهادهیتأثّر پد

 كه از آنها آمده است. ميباش ياول
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Semantics differences for common words between Arabic and Hebrew 

Wahid Safiea∗, Jamil Mohamad Yousef∗∗ 

 

Abstract 

Arabic and English languages resemble each other not only in many 

linguistic characteristics but also in all aspects. This can be ascribed to their 

belonging to the same linguistic family that they can even be deemed as two 

dialects of a single old language. Therefore, the comparative lesson seeks to 

deduce inherent rules that are conducive to the service of both languages. 

The importance of such rules comes from their ability to settle controversial 

issues which has remained for years as speculations and analyses far from 

the linguistic reality. In addition to what Hebrew language offers, both 

politically and religiously, since the deliberative studying of which reveals 

the intellectual and humanitarian dimension of its user. 

So, there are research in two levels of the lingual lesson: the lexicon 

and semantics levels by  studying common words phonetically، which 

change by the cross-use، circulation semantic so  moved auctioneering or 

expanded or upgraded or degenerated، and this is Because the inevitability 

of verbal participation in the languages that should interact with each other 

thereby creating this interaction phenomena of language does not know 

what they were، unless we search for assets in the original language that 

made them. 

Keywords: semantics، Similar، changing، Hebrew، Arabic. 
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